Вопрос 44. Грамматические проблемы перевода. Сущность и специфика грамматического значения. Условия влияющие на выбор грамматического варианта при переводе.
Трудности связанные с расхождением грамматических систем ИЯ и ПЯ обусловлено информацией
 выражаемой в одном языке грамматическим способом, а в другом лексическим. В процессе перевода, обычной является ситуация, когда значение выражается в ИЯ грамматически, а в ПЯ лексически и наоборот. Так, говоря о категории временной отнесенности свойственной Английскому языку и чуждой русскому, следует отметить, что передача выражаемых ее значений на русский язык не сопряжена с трудностями, т.к. в русском языке соответствующее значение могут быть без труда выражены лексическим путем. 
Говоря о выборе той или иной грамматической формы (в частности, того или иного синтаксического построения), мы имеем в виду наличие других грамматических вариантов, из числа которых выбираем данную форму. Так, например, в русском языке грамматическим вариантом (синонимом) определительного придаточного предложения (настоящего и прошедшего времени) является причастный оборот (ср.: «человек, который выполнил эту работу» и «человек, выполнивший эту работу»); вариантом деепричастного оборота выступает обстоятельственное придаточное предложение времени или образа действия (ср.: «Придя домой, он сказал...» и «Когда он пришел домой, он сказал...»); вариантом условного придаточного предложения с союзом может выступать придаточное бессоюзное (ср.: «Если бы он был здоров, он пришел бы» и «Будь он здоров, он пришел бы»), а вариантом условного (союзного либо бессоюзного) придаточного предложения является обстоятельственное сочетание с предлогом (ср.: «Если бы имелись благоприятные условия» и «При благоприятных условиях», «При наличии благоприятных условий»).

Грамматические варианты синонимичны по отношению друг к другу только в целом, т. е. могут заменять друг друга только как цельные синтаксические структуры; отдельные же их элементы, т. е. слова, хотя бы и имеющие одну основу, не являются синонимами.

Грамматические варианты, служащие для выражения более или менее однородного содержания, бывают стилистически неравноценны, т. е. далеко не всегда, не в любом контексте могут служить заменой друг другу.

Выбор грамматического варианта зависит как от узкого, так и от широко контекста. 

Так, придаточное определительное предложение уместнее в том случае, когда говорящему или пишущему важно подчеркнуть значение действия, выражаемое спрягаемой формой глагола («человек, который здесь работал») - в отличие от причастного оборота, где это значение несколько затушевано, ослаблено («человек, работавший здесь»).

Специфика выбора и применения грамматических вариантов при переводе - отличие от их использования в оригинальном творчестве - определяется соотношением и взаимодействием грамматических систем двух языков. При этом во взаимодействие вступают такие явления, которые в плоскости одного языка друг с другом не связаны (например, для передачи функции артикля применяется тот или иной порядок слов). 
